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IV

(Pranesimai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCIJU, ISTAIGU IR ORGANU PRANESIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas ()
2012 m. geguzés 28 d.
(2012/C 152/01)

1 euro =
Valiuta Valiutos kursas Valiuta Valiutos kursas
UsD JAV doleris 1,2566 AUD  Australijos doleris 1,274
JPY Japonijos jena 99,75 CAD Kanados doleris 1,2871
DKK Danijos krona 7,4303 HKD  Honkongo doleris 9,7542
GBP Svaras sterlingas 0.8001 NZD  Naujosios Zelandijos doleris 1,6477
SEK Svedijos krona 8,982 SGD  Singapiro doleris 1,6038
CHF Sveicarijos frankas 1,2019 KRW' Piety Korcjos vonas 1483,09
ISK Islandijos krona ZAR Piety Afrikos randas 10,461
NOK Norvegios krona 7 5359 CNY Kinijos Zenminbi juanis 7,956
HRK Kroatijos kuna 7,5576
BGN Bulgarijos levas 1,9558 B .
B IDR Indonezijos rupija 11 814,52
CZK - Cekijos krona 25,309 MYR  Malaizijos ringitas 3,9495
HUF Vengrijos forintas 298,38 PHP Filipiny pesas 54.662
LTL Lietuvos litas 3,4528 RUB Rusijos rublis 40,116
LVL Latvijos latas 0,698 THB Tailando batas 39,721
PLN Lenkijos zlotas 43394 | BRL  Brazilijos realas 2,4826
RON Rumunijos 1¢ja 4,468 MXN  Meksikos pesas 17,517
TRY Turkijos lira 2,3074 INR Indijos rupija 69,345

(1) Saltinis: valiuty perskaiciavimo kursai paskelbti ECB.
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Euro kursas (!)
2012 m. geguzés 29 d.
(2012/C 152/02)

1 euro =
Valiuta Valiutos kursas Valiuta Valiutos kursas
USD JAV doleris 1,2523 AUD  Australijos doleris 1,2737
JPY Japonijos jena 99,64 CAD Kanados doleris 1,2835
DKK Danijos krona 7,4307 HKD Honkongo doleris 9,7224
GBP Svaras sterlingas 0,79940 | NZD  Naujosios Zelandijos doleris 1,6481
SEK Svedijos krona 8,9865 SGD Singapiiro doleris 1,6001
CHF Sveicarijos frankas 1,2015 KRW? Piety Korcjos vonas 1472,72
ZAR Piety Afrik d 10,4489
ISK Islandijos krona ety Alrikos randas
. CNY Kinijos Zenminbi juanis 7,9301
NOK Norvegijos krona 7,5205
HRK Kroatijos kuna 7,5700
BGN Bulgarijos levas 1,9558 B B
5 IDR Indonezijos rupija 11 886,57
CZK Cekijos ki 25,512
exjos Krona MYR  Malaizijos ringitas 3,9531
HUF Vengrijos forintas 297,90 PHP Filipiny pesas 54,305
LTL Lietuvos litas 3,4528 RUB Rusijos rublis 40.3170
LVL Latvijos latas 0.6983 | THB  Tailando batas 39,735
PLN Lenkijos zlotas 4,3610 BRL Brazilijos realas 2,4846
RON Rumunijos 1¢ja 4,4653 MXN  Meksikos pesas 17,4445
TRY Turkijos lira 2,3008 INR Indijos rupija 69,7220

(1) Saltinis: valiuty perskaiciavimo kursai paskelbti ECB.
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Prekybos tyrimy bylas nagrinéjancio pareigiino paskyrimas

(2012/C 152/03)

Remdamasi 2012 m. vasario 29 d. Europos Komisijos Pirmininko sprendimo dél bylas nagrinéjancio
pareigino funkcijy ir jgaliojimy atliekant tam tikrus prekybos tyrimus (OL L 107, 2012 4 19, p. 5)
3 straipsniu, nuo 2012 m. geguzés 1 d. eiti bylas nagrinéjancio pareigiino pareigas Komisija paskyré
Dominique AVOT.
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\%

(Nuomoneés)

ADMINISTRACINES PROCEDUROS

EUROPOS KOMISIJA

Pranesimas apie Landsbanki Islands hf. kreditoriy susirinkima pagal Europos Parlamento ir Tarybos

direktyva 2001/24EB dél kredito jstaigy reorganizavimo ir likvidavimo
(2012/C 152/04)

KREDITORIY SUSIRINKIMAS

2012 m. geguzés 31 d., ketvirtadienj, 9.00 val. vieSbutyje Hilton Hotel Nordica, Sudurlandsbraut 2, Reykjavik,
vyks kreditoriy susirinkimas dél Landsbanki Islands hf. (registracijos Nr. 540291-2259) likvidavimo.

Susirinkimo darbotvarke:

1.

2.

7.

Susirinkimo pradzia, susirinkimo pirmininko ir sekretoriaus rinkimai.

Likvidavimo procediiros eiga ir informacija apie pagrindines priemones, kuriy imtasi po pastarojo kredi-
toriy susirinkimo.

. Finansiné baklé 2012 m. I ketvir¢io pabaigoje.
. Pateikty reikalavimy ir kity teismuose nagrinégjamy byly aptarimas.

. Likvidavimo tarybos priimti sprendimai dél daliniy i$moky kreditoriams pagal Finansy jmoniy jstatymo

Nr. 161/2002 (su vélesniais pakeitimais) 102 straipsnio SeSta pastraipa.

. Kreditoriams suteikiama galimybé pareiksti priestaravimus dél likvidavimo tarybos sprendimo dél orien-

tacinio valiutos kurso, taikomo darbotvarkés 5 punkte nurodytoms dalinéms iSmokoms. Jei tokiy pries-
taravimy nepareiskiama, sprendimas laikomas galutiniu.

Diskusijos ir klausimai.

Susirinkimas vyks islandy kalba; bus ver¢iama j angly kalba. Susirinkime gali dalyvauti reikalavimus bankui
pateikusios Salys, kuriy reikalavimai nebuvo atmesti, arba Salys, kurioms tokie reikalavimai teisétai perleisti.

Reikjavikas, 2012 m. geguzés 15 d.

Landsbanki Islands hf. likvidavimo taryba

Halldér H. BACKMAN, Aukstiausiojo teismo jgaliotasis atstovas
Herdis HALLMARSDOTTIR, AuksCiausiojo teismo jgaliotoji atstové
Kristinn BJARNASON, Auksciausiojo teismo jgaliotasis atstovas
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EUROPOS SAJUNGOS PAGRINDINIU TEISIU AGENTURA

Kvietimas teikti paraiSkas Europos Sajungos pagrindiniy teisiy agentiiros (FRA) mokslinio komiteto
nario vietai uZimti

Nr.: CEI-SCIE-2012
(2012/C 152/05)

1. AGENTURA

Europos Sgjungos pagrindiniy teisiy agentfira (FRA) yra Europos Sgjungos patariamasis organas, isikdres
Vienoje (Austrija) (1).

Agentiiros tikslas yra teikti pagalba atitinkamoms Bendrijos ir jos valstybiy nariy institucijoms, organams,
biurams ir agentiiroms, joms igyvendinant Bendrijos teis¢, ir dalintis patirtimi pagrindiniy teisiy srityje,
siekiant joms padéti visapusiskai gerbti pagrindines teises, kai jos pagal savo atitinkamg kompetencija
imasi priemoniy ar nustato veiksmy kryptis (2).

Agentiiros démesio akiratyje — pagrindiniy teisiy padétis Europos Sajungoje ir 27 jos valstybése narése.
Dalyvauti Agentiiros veikloje gali bati pakviestos 3alys, su kuriomis pasirasytas stabilizacijos ir asociacijos
susitarimas. Siuo metu Agentiiros veikloje pakviesta dalyvauti Kroatija.

Pagrindiniy teisiy agentiiros organai:
Valdancioji taryba

Vykdomoji valdyba

Mokslinis komitetas

Direktorius

2. MOKSLINIS KOMITETAS

Siuo kvietimu kviec¢iami ekspertai, turintys vienos arba keliy pagrindiniy teisiy srities patirties ir Ziniy, teikti
paraiSkas Agentiros mokslinio komiteto nario vietai uZimti.

Valdancioji taryba, vadovaudamasi 2007 m. vasario 15 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 168/2007, istei-
gian¢io Europos Sajungos pagrindiniy teisiy agentiira (toliau — Agentiira), 14 straipsnio 1 dalimi, skiria
Mokslinj komiteta, kurj sudaro vienuolika nepriklausomy asmeny, turin¢iy auksta kvalifikacija pagrindiniy
teisiy srityje.

Mokslinio komiteto vaidmuo:

Kaip nustatyta reglamento 14 straipsnio 5 dalyje, minétasis Mokslinis komitetas garantuoja Agentairos darbo
moksling kokybe.

(1) Jos steigiamasis reglamentas, kurj priémé Europos Sajungos Taryba, paskelbtas OL L 53, 2007 2 22, p. 1.
(¥ 2007 m. vasario 15 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 168/2007, isteigiancio Europos Sajungos pagrindiniy teisiy
agentiirg, 2 straipsnis.
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Siuo tikslu Agentiiros direktorius pakviecia Mokslinj komitetg dalyvauti rengiant dokumentus, susijusius su
Agentiirai pavesty uzduociy vykdymu pagal 4 straipsnio 1 dalies a—f ir h punktus, batent:

— rinkti, registruoti ir platinti svarbig, objektyvia, patikima ir palyginama informacija bei duomenis apie
pagrindines teises, jskaitant ES valstybiy nariy, Sgjungos institucijy, organy, biury ir agentiiry, moksliniy
tyrimy centry, nacionaliniy organy, nevyriausybiniy organizacijy, treciyjy Saliy ir tarptautiniy organiza-
cijy, visy pirma Europos Tarybos kompetentingy organy, jai perduoty tyrimy ir stebésenos rezultatus,

— bendradarbiaujant su Europos Komisija ir ES valstybémis narémis, kurti duomeny apie pagrindines teises
palyginamumo, objektyvumo ir patikimumo gerinimo Europos lygmeniu metodus ir standartus,

— vykdyti mokslinius tyrimus bei nuomoniy tyrimus, parengiamuosius tyrimus ir galimybiy studijas su
pagrindinémis teisémis susijusiais klausimais,

— rengti ir skelbti nuomones tam tikrais teminiais klausimais, susijusiais su pagrindinémis teisémis,

— skelbti metine ataskaitg, kurioje aptariami Agenthiros veiklos sritims priklausantys pagrindiniy teisiy
klausimai, taip pat akcentuojami geros praktikos pavyzdziai,

— skelbti temines ataskaitas, pagristas pacios Agentiiros atlikta analize, moksliniais bei nuomoniy tyrimais,

— rengti rysiy strategija ir skatinti dialogg su pilietine visuomene, kad padidinty visuomenés informuotumg
apie pagrindines teises ir aktyviai skleisty informacija apie Agentiiros veikla.

Mokslinio komiteto veikla:

Kitaip nei Valdancioji taryba, Mokslinis komitetas yra patariamasis organas, kuris nedalyvauja Agentiiros
administravime ir valdyme. Komitetas yra Agentiiros moksliniy tyrimy procesuose dalyvaujantis darbo
organas. Tai reiskia, kad jo nariai privalo skirti pakankamai laiko ir pastangy Agentiros veiklai; jy indélis
— tai pagristi argumentai apie Agentiiros darbo kokybe, kuriuos gali biiti reikalaujama isdéstyti rastu. Pagal
nuo pat projekto idéjos uzgimimo iki galutinio rezultaty paskelbimo. Taciau sprendimus dél ,mokslinés
Agentiiros darbo kokybés“ komiteto nariai priima kolektyviai. Komitetui vadovauja jo pirmininkas, kurj
komitetas renka vieneriy mety kadencijai (?). Komiteto pirmininkui padeda FRA einamuosius reikalus tvar-
kantis sekretoriatas.

Mokslinio komiteto sudétis:

Kaip nustatyta reglamento 14 straipsnio 1 dalyje, Mokslinj komiteta sudaro vienuolika nepriklausomy
asmeny, turin¢iy auksta kvalifikacija pagrindiniy teisiy srityje. Valdancioji taryba skiria narius taikydama
skaidrig konkurso ir kandidaty atrankos tvarka, pasikonsultavusi su Europos Parlamento kompetentingu
komitetu (3).

Valdancioji taryba uZztikrina tolygy geografinj atstovavima. Be to, ji siekia islaikyti motery ir vyry dalyvavimo
Moksliniame komitete pusiausvyra. Ji taip pat atsizvelgia | mokslo sritis ir specializacijas, siekdama, kad jos
apimty visas sritis, kurios yra nustatytos Agentiiros daugiametéje programoje.

(") Dabartinio Mokslinio komiteto priimti darbo metodai, kuriuos numatoma taisyti ir keisti.

(%) Europos Sajungos pagrindiniy teisiy agentiiros darbo tvarkos taisykliy 19 straipsnis.
(%) Pilietiniy laisviy, teisingumo ir vidaus reikaly komitetas (komitetas LIBE).



20125 30 Europos Sgjungos oficialusis leidinys C 152/7

Pagal reglamento 14 straipsnio 1 dalj Valdanciosios tarybos nariai negali bliti Mokslinio komiteto nariais.

Mokslinio komiteto nariai turi bati vienos ar keliy sri¢iy, susijusiy su Zmogaus teisémis, ekspertai, tokiy
kaip:

— socialiniai mokslai, jskaitant kandidatus, kurie turi moksliniy tyrimy metodikos ir keliy valstybiy atlie-
kamy lyginamyjy moksliniy tyrimy patirties,

— teisé, jskaitant lyginamaja konstitucing teisg, ES ir tarptauting teise,
— politiniai mokslai,
— statistika.

Mokslinio komiteto nariy kadencija:

Mokslinio komiteto nariy kadencija yra penkeri metai. Ji nepratgsiama. Mokslinio komiteto nariai yra
nepriklausomi; jie privalo laikytis konfidencialumo taisykliy.

Jie gali bati pakeisti tik jy praSymu arba kai nuolat negali atlikti savo pareigy. Jei narys nebeatitinka
nepriklausomumo kriterijy, jis nedelsdamas turi apie tai informuoti Komisija ir Agentiiros direktoriy. Kitaip
Valdancioji taryba tre¢dalio savo nariy pasialymu gali paskelbti nepriklausomumo stokg ir atitinkama
asmenj atSaukti. Likusiam kadencijos laikui Valdancioji taryba paprastiems nariams taikoma tvarka paskiria
nauja narj. Jei likes kadencijos laikas yra trumpesnis nei dveji metai, naujojo nario jgaliojimai gali bati
pratesti iki viso penkeriy mety trukmés kadencijos laiko. Mokslinio komiteto nariy sarasa Agentiira skelbia
ir atnaujina savo interneto svetainéje.

Mokslinio komiteto posédziai:

Kaip nustatyta reglamento 14 straipsnio 6 dalyje, Mokslinis komitetas j plenarinius posédzius renkasi keturis
kartus per metus. Posédziy vieta — Agentiiros buveiné Vienoje, iSskyrus iSimtinius atvejus. Komiteto nariai
privalo dalyvauti Siuose posédziuose ir skirti jiems pakankamai laiko bei darbo, pavyzdziui, rengti jiems
pateiktos medziagos apzvalgas ar pastabas, kurios pateikiamos rastu ir tinkamai pagristos.

Mokslinio komiteto nariai turi teis¢ gauti iSlaidy, susijusiy su jy dalyvavimu Mokslinio komiteto veikloje,
kompensacija (1).

3. BUTINOS KVALIFIKACIJOS IR PATIRTIS, VERTINIMO KRITERIJAI
A. Tinkamumo kriterijai

Pareiskéjai Mokslinio komiteto nario vietai uzimti privalo atitikti Siuos keturis kriterijus:

— turéti mokslinj magistro ar daktaro laipsnj arba jam prilygstantj universitetiniy studijy laipsnj atitinka-
moje mokslingje srityje,

— po nurodyto laipsnio jgijimo bati sukaupe septyneriy mety profesing patirtj, susijusig su pagrindinémis
teisémis, tokiose srityse kaip socialiniai mokslai, politiniai mokslai, teisé ir (arba) statistika,

— bati vienos i3 ES valstybiy nariy pilietis,

(") Europos Sgjungos pagrindiniy teisiy agentiiros darbo tvarkos taisykliy 24 straipsnio 1 dalis ir 25 straipsnio 1-3 dalys
ir 2010 m. balandzio 20 d. sprendimas Nr. 11FIN dél ,Valdanciosios tarybos, Vykdomosios valdybos, Mokslinio
komiteto nariy ir pakaitiniy nariy bei atrankos komiteto (komitety) iSorés nariy ir eksperty, kvieciamy j posédzius,
islaidy kompensavimo taisykliy“.
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— gerai mokéti viena i3 oficialiyjy ES kalby ir patenkinamai mokéti dar kita ES kalba (?).

B. Atrankos kriterijai

ESMINIAI KRITERIJAIL:

Atrenkant Mokslinio komiteto narius, taikomi Sie penki esminiai reikalavimai:

Moksliné kompetencija: moksliné kompetencija Agentiiros igaliojimy srityse, taip pat iy ir (arba) kity
su jomis glaudziai susijusiy sriciy publikacijos.

Tarptautinés lyginamosios veiklos patirtis: plati tarptautinio darbo ir (arba) moksliniy tyrimy patirtis
su Agentiiros darbu glaudzZiai susijusiose srityse.

Praktinis pagrindiniy teisiy i$manymas: plati teisés ir socialiniy moksly bei politiniy priemoniy ir
(arba) pagrindiniy teisiy jgyvendinimo praktikos patirtis, pavyzdziui, duomeny rinkimo ir analizavimo,
dalykinio konsultavimo, teisiniy vertinimy arba darbo tarptautinéje vyriausybinéje arba nevyriausybinéje
organizacijoje patirtis.

Nuomoniy ir (arba) rekomendacijy rengimas: patirtis rengiant su Agentiiros interesy sritimi susijusias
nacionalinio ar tarptautinio lygmens nuomones ar rekomendacijas, remiantis plataus masto tyrimy
isvadomis.

Puikiis mokslinés angly kalbos igiidZiai: puikios raSytinés ir sakytinés angly — Agentiiros darbo kalbos
— Zinios.

PRIVALUMAL:

Sie trys kriterijai laikomi papildomais privalumais:

— buvusios ar esamos profesoriaus pareigos mokymo jstaigoje,

— daktaro laipsnis,

— profesiné patirtis tarpdalykinéje (pageidautina tarptautingje) srityje.

Atitikimas minétiems pagrindiniams reikalavimams bus vertinamas, remiantis toliau nurodyta vertinimo
skale, faktais ir jrodymais:

1) Moksliné kompetencija (0-30 baly)

—

Nbd

— atitinkamos mokslinés publikacijos — maZziausiai 10 aukstos kokybés publikacijy,

— atitinkamos vieSosios valdZios institucijoms pateiktos ekspertinio lygmens nuomonés, rekomendacijos
ir i§vados,

— atitinkami moksliniy tyrimy projektai jvairiose ES valstybése narése,

— atitinkama mokymo jvairiose ES valstybése narése, pirmininkavimo tarptautinése konferencijose ir
dalyvavimo tarptautinése darbo grupése ir tarpdalykiniuose projektuose patirtis.

Tarptautinés lyginamosios veiklos patirtis (0-15 baly)

— atitinkama duomeny rinkimo patirtis, jskaitant, pavyzdZiui, tarptautines apklausas,
— atitinkama patirtis, teikiant nacionalinio ir tarptautinio lygmens politinius ir teisinius patarimus,
— atitinkama politiniy sistemy ir (ES) konstitucinés teisés lyginimo patirtis.

Praktinis pagrindiniy teisiy imanymas (0-15 baly)

— atitinkama patirtis vieSojo administravimo ar vieSosios politikos srityje, pavyzdZiui, esamos ar buvu-
sios vadovaujamosios pareigos,

Pastaba: FRA ir visy Mokslinio komiteto posédziy ir rengiamy dokumenty darbo kalba yra angly. [ kitas ES kalbas

FRA vercia tik galutines savo dokumenty versijas, todél kandidatai turi turéti labai gerus angly kalbos klausymo,
skaitymo ir raSymo jgadzius, nes dirbant komitete néra galimybés naudotis vertimo rastu ir ZodZiu paslaugomis.
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— atitinkama patirtis teismy veikloje, pavyzdziui, esamos ir buvusios vadovaujamosios pareigos,

— atitinkama patirtis nevyriausybiniy organizacijy veikloje, pavyzdziui, esamos ir buvusios vadovauja-
mosios pareigos,

— atitinkama patirtis nacionaliniy Zmogaus teisiy institucijy ar kity nacionalinio lygmens Zmogaus
teisiy organizacijy veikloje, pavyzdziui, esamos ir buvusios vadovaujamosios pareigos,

— atitinkama tarptautinio lygmens patirtis pagrindiniy teisiy srityje, pavyzdZiui, esamos ir buvusios
vadovaujamosios pareigos.

4) Nuomoniy ir (arba) rekomendacijy (iSvady) rengimas (0-15 baly)

— plati praktinio darbo rekomendacijy rengimo patirtis, remiantis moksliniais tyrimais,

— plati glausty su atitinkamos politikos vykdymu susijusiy eksperto nuomoniy teikimo vieSojo admi-
nistravimo jstaigoms ir NVO patirtis,

— plati mokslinio redaktoriaus darbo patirtis,
— informacijos apie pagrindines teises teikimo placiajai visuomenei patirtis.

5) Puikiis mokslinés angly kalbos igiidziai (0-10 baly)

— puikis mokslinés rasytinés angly kalbos jgtidziai,
— plati moksliniy teksty angly kalba raSymo ir redagavimo patirtis.
Privalumai bus vertinami pagal 0-5 baly skale.
Atliekant atrankg taip pat bus siekiama uztikrinti reikiamg tolygy geografinj ir ly¢iy atstovavima.

4. PARAISKU TEIKIMAS

Kandidatai paraiskas privalo pateikti elektroniniu bidu per Agentiros tinklaviete: http://www.fra.europa.cu
Priimamos tik internetu pateiktos paraiskos. Paraiska laikoma priimtina, jei joje yra:
— motyvacinis laiSkas (ne ilgesnis kaip vieno puslapio),

— registracijos forma, kurig galima rasti $iam kvietimui teikti paraiSkas skirtame Agentiiros tinklavietes
puslapyje,

— moksliniy publikacijy knygose ir recenzuojamuose Zurnaluose sgrasas ir penkiy svarbiausiy straipsniy
santraukos (trys i$ jy turi baiti parasytos angly kalba). Daugiau patvirtinamyjy dokumenty gali biti
papraSyta vélesniame atrankos etape.

Paaiskinimy dél Sio kvietimo teikti paraiSkas ir paraisky teikimo tvarkos galima teirautis adresu:
selection-scientific-committee@fra.europa.eu

5. ATRANKOS TVARKA, PASKYRIMAS IR KADENCIJA
Pirminé atranka:

Agentiiros direktorius parengia ir organizuoja Mokslinio komiteto nariy pirming atrankg. Direktorius pirmi-
ninkauja pirminés atrankos komisijai, kurig sudaro Agentiiros skyriy vadovai ir $iam tikslui Europos Tarybos
paskirtas asmuo. Du FRA Valdanciosios tarybos nariai gali dalyvauti pirminés atrankos komisijos veikloje
kaip stebétojai.
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Pirminés atrankos komisija tikrina kandidaty tinkamuma pagal tinkamumo reikalavimus. Jei kandidatas
neatitinka nors vieno i§ $iy reikalavimy, jo kandidatiira atmetama ir jis tolesnéje atrankoje nebedalyvauja.

Po to pirminés atrankos komisija vertina kiekvieng tinkama kandidata pagal atrankos reikalavimus. Kiek-
vienam kandidatui parengiama ,Individuali vertinimo forma“, kurioje jraSomas trumpas komentaras apie
svarbiausius konkrecius atitinkamo kandidato privalumus arba trokumus.

Pirminés atrankos rezultatus direktorius pateikia FRA Vykdomajai valdybai kartu su informacija apie kandi-
datus, kurie laikomi netinkamais.

Atranka:

Valdancioji taryta visus kandidatus vertina pagal nustatytus atrankos reikalavimus.
Vertindama kandidatus, Valdancioji taryba atsizvelgia j:
— pirminés atrankos komisijos darba,

— svarbg uztikrinti, kad, atsizvelgiant | FRA misijg ir tikslus, Mokslinio komiteto nariai atstovauty svar-
biausioms mokslinéms su pagrindinémis teisémis susijusioms sritims,

— batinybe uztikrinti tolygy geografinj ir ly¢iy atstovavima.

Vykdomoji valdyba Valdanciajai tarybai pateikia tinkamiausiy kandidaty s3rasg. Jame turéty bati ne maziau
kaip vienuolika, bet ne daugiau kaip dvidesimt dvi kandidaty pavardés. Jame taip pat turi biti nurodyti
kiekvieno kandidato privalumai ir i$vada dél jo tinkamumo bati Mokslinio komiteto nariu.

Vykdomosios valdybos pirmininkas atrankos rezultatus pateikia Valdanciajai tarybai kartu su informacija
apie | minétus sarasus nejtrauktus kandidatus ir kandidatus, laikomus tinkamais.

Techning ir logisting parama atrankos procesui teikia Agentiros tarnybos.

Paskyrimas:

Agentiiros Valdancioji taryba, pasikonsultavusi su atsakinguoju Europos Parlamento komitetu, i§ Vykdomo-
sios valdybos pateikto sgrao paskiria Mokslinio komiteto narius. Nepaskirti kandidatai jraSomi | rezervo
sgrasa.

Vadovaujantis reglamento 14 straipsnio 2 dalimi, Mokslinio komiteto nariai skiriami penkeriems metams. Jy
kadencija nepratgsiama.

Rezervo sarasas galioja paskirtojo Mokslinio komiteto kadencijos metu. Jei atsiranda laisva nario vieta,
Valdancioji taryba i§ rezervo sarao skiria naujg narj. | laisvg vieta narys skiriamas visai Mokslinio komiteto
kadencijai. Taciau, vadovaudamasi reglamento 14 straipsnio 1 dalimi, Valdancioji taryba taiko ta pacia
tvarkg kaip ir skirdama Mokslinio komiteto narius i§ pat pradziy, jskaitant konsultacijas su Europos
Parlamento LIBE komitetu. LIBE komitetas gali nuspresti kandidaty pavardes ir jy gyvenimo aprasymus
skelbti viesai.

6. ISIPAREIGOJIMY, INTERESY IR KONFIDENCIALUMO PAREISKIMAI

Mokslinio komiteto nariai skiriami individualiai. Jie jsipareigoja veikti nepriklausomai nuo bet kokios pasa-
linés jtakos. Todél reikalaujama, kad jie pateikty jsipareigojimy ir interesy pareiskimus (%).

(") Darbo tvarkos taisykliy 27 straipsnio 1-4 dalys ir I priedo 2 ir 3 priedéliai.
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Taip pat reikalaujama konfidencialumo pareiskimo, kuriame nurodomas jsipareigojimas laikytis konfiden-
cialumo taisykliy, dirbant su informacija, kuri Agentiiros yra pazyméta zyma RESTREINT (riboto naudojimo)
arba CONFIDENTIEL (konfidenciali) (*).

7. LYGIOS GALIMYBES

FRA kvietia visus asmenis, atitinkancius tinkamumo kriterijus ir norin¢ius tapti FRA mokslinio komiteto
nariais, teikti paraiskas.

FRA laikosi lygiy galimybiy principy ir uZtikrina, kad vykdydama atrankas ji netaikyty jokios diskriminacijos
lyties, odos spalvos, rasés, etninés ar socialinés kilmés, genetiniy ypatybiy, kalbos, religijos ar tikéjimo,
politiniy ir kitokiy isitikinimy, priklausomybés nacionalinéms mazumoms, gimimo, negalios, amZiaus,
lytinés orientacijos ar kity ypatumy pagrindu.

8. ASMENS DUOMENUY APSAUGA

Atminkite, kad paraisky kandidatams FRA negrazins. I§ kandidaty prasomus asmens duomenis FRA tvarkys,
laikydamasi 2000 m. gruodzio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 45/2001 dél
asmeny apsaugos Bendrijos institucijoms ir jstaigoms tvarkant asmens duomenis ir laisvo tokiy duomeny
judéjimo. Tai visy pirma taikoma tokiy duomeny slaptumui ir saugumui.

Asmens duomenys bus tvarkomi tik kandidaty atrankos tikslais. Klausimus dél asmens duomeny tvarkymo
galima siysti adresu:

selection-scientific-committee@fra.europa.cu

9. PARAI§KU PATEIKIMO GALUTINIS TERMINAS
ParaiSkas galima teikti iki 2012 m. liepos 4 d. 13 val. (vietos laiku, GMT +1).

Isidémékite, kad artéjant paraiSky pateikimo termino pabaigai dél didelio gaunamy paraisky skai-
Ciaus sistemai gali biiti sunku apdoroti didelj duomeny kiekj. Todél patariame paraiskas teikti kuo
anksciau.

(") Darbo tvarkos taisykliy 26 straipsnio 1-3 dalys ir 1 priedo I priedélis.
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PROCEDUROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS IGYVENDINIMU

EUROPOS KOMISJJA

VALSTYBES PAGALBA - DANIJA

Valstybés pagalba SA.33728 (12/C) (ex 11/N) — Daugiafunkcés arenos Kopenhagoje finansavimas

Kvietimas teikti pastabas pagal Sutarties dél Europos Sgjungos veikimo 108 straipsnio 2 dalj

(Tekstas svarbus EEE)
(2012/C 152/06)

2012 m. kovo 21 d. rastu, pateiktu originalo kalba po $ios santraukos, Komisija prane$¢ Danijai apie savo
sprendimg pradéti SESV 108 straipsnio 2 dalyje nustatytg procedirg dél pirmiau minétos priemonés.

Per viena ménesj nuo §ios santraukos ir prie jos pridéto rasto paskelbimo dienos suinteresuotosios Salys gali
pateikti pastabas apie priemong, dél kurios Komisija pradeda procediirg, $iuo adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate C

Rue de la Loi/Wetstraat 200

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Faks. +32 22961242

Sios pastabos bus perduotos Danijai. Pastabas teikianti suinteresuotoji 3alis gali pateikti pagrista rastiska

praSyma neatskleisti jos tapatybeés.

SANTRAUKOS TEKSTAS
Procediira

Danijos valdZios institucijos prane$¢ Europos Komisijai apie
priemong, skirtg finansuoti nauja daugiafunkce arena Kopenha-
goje. Komisija gavo du skundus dél sitlomos priemonés.

Priemonés aprasymas

Kopenhagos miestas planuoja statyti tarptautinius reikalavimus
atitinkancia daugiafunkce areng, kurioje galéty vykti auksto tarp-
tautinio lygio muzikiniai, kultriniai ir sporto renginiai. Arenoje
bus daugiausiai 15 000 sédimy viety.

Pagrindinés Salys (toliau — Salys), susijusios su daugiafunkcés
arenos projektu, yra Kopenhagos miestas ir privatus fondas
,Realdania“. Kitas veikéjas, Kopenhagos miestui (55 %) ir
Danijos valstybei (45 %) priklausanti bendrové ,By & Havn®,

nemokamai suteiks teise naudotis Zeme, ant kurios bus statoma
daugiafunkcé arena. Prie daugiafunkcés arenos statyby finansa-
vimo taip pat prisidés ,Elitefacilitetsudvalget”.

Siuo metu manoma, kad visos su daugiafunkcés arenos plana-
vimu ir statybomis susijusios i8laidos sudarys mazdaug
1100 mln. DKK (148 mln. EUR). Daugiafunkcés arenos
projektas bus finansuojamas nuosavu Saliy kapitalu ir iSorés
finansavimu (banko paskolomis). Abiejy Saliy jnasas j Arenos
bendrovés kapitalg (i§ viso 650 mln. DKK) sudarys po 325 mln.
DKK (43,7 mln. EUR). Nuosavybé¢ bus proporcinga jnasams, t. y.
po 50 % abiems Salims.

Daugiafunkcés arenos valdymas bus perduotas privaciojo sekto-
riaus subjektui (veiklos vykdytojui), kuris bus irinktas atviro
skaidraus konkurso tvarka. Uz teis¢ rezervuoti daugiafunkce
areng tam tikriems sporto renginiams DIF skirs veiklos dotacija.
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ISrinktas arenos veiklos vykdytojas bus jpareigotas uZtikrinti,
kad daugiafunkcé arena biity prieinama visiems naudotojams
rinkos kaina nediskriminuojanciomis sglygomis.

Priemonés vertinimas

Komisija, atlikusi preliminary vertinimg, abejoja, ar priemoné
néra valstybés pagalba, kaip apibrézta SESV 107 straipsnio 1
dalyje. Visy pirma, iSankstinis Komisijos vertinimas rodo, kad né
vienu lygmeniu (statybos, valdymo ir naudojimo) negali bati
atmesta galimybé, kad bus suteiktas atrankinis ekonominis
pranaSumas. Be to, viesasis daugiafunkcés arenos finansavimas,
be kurio arena negaléty biti pastatyta, tikriausiai iskraipys arba
bent kels grésme iskraipyti konkurencija. Kadangi tarptautiniy
renginiy organizavimo rinka atvira patalpy renginiams teikéjy ir
renginiy organizatoriy konkurencijai, kurie paprastai vykdo
veikla, kuri yra prekybos tarp valstybiy nariy objektas, galima
daryti prielaidg, kad bus daromas poveikis prekybai. Todél siame
etape Komisija, remdamasi preliminariu vertinimu, mano, kad
priemong, apie kurig pranesta, galéty bati laikoma valstybés
pagalba, kaip apibrézta SESV 107 straipsnio 1 dalyje.

Todél esant minétoms salygoms bitina apsvarstyti, ar tokia
priemoné gali bati laikoma suderinama su vidaus rinka pagal
SESV 107 straipsnio 3 dalies ¢ punktg. Atliekant §j vertinima
bus tikrinama, ar $ia priemone siekiama bendros svarbos poli-
tikos tikslo, taip pat ar ji yra batina ir proporcinga ir ar nesukels
pernelyg didelio konkurencijos i8kraipymo. Atlikusi preliminary
vertinimg Komisija abejoja, ar sitilomas projektas visais trimis
galimos paramos lygmenimis (statybos, valdymo ir naudojimo)
§iuo metu gali bati laikomas suderinamu su SESV 107
straipsnio 3 dalies ¢ punktu.

Atsizvelgiant | Sias abejones ir galimos valstybés pagalbos
poveikj privaciy veiklos vykdytojy investicijoms, atrodo biitina,
kad Komisija pradéty oficialig tyrimo procediirg.

RASTO TEKSTAS

,Kommissionen skal herved meddele Danmark, at den efter at
have undersegt de oplysninger, som myndighederne har frem-
sendt om den omhandlede stotte, har besluttet at indlede
proceduren efter artikel 108, stk. 2, i traktaten om Den Euro-
paiske Unions funktionsmade.

1. SAGSFORL@B

1) Den 7. december 2012 gav de danske myndigheder
Europa-Kommissionen meddelelse om en stotteforanstalt-
ning til finansiering af en ny multiarena i Kebenhavn i
forlengelse af en anmeldelsesforberedende fase. Kommis-
sionen har modtaget to klager vedrerende den anmeldte
foranstaltning, og den 21. december 2012 bad Kommis-
sionen ved en anmodning om oplysninger de danske
myndigheder om at kaste lys over de punkter, der blev
fremfort i klagerne. De danske myndigheder fremsendte
deres svar den 6. februar 2012.

2. DETALJERET BESKRIVELSE AF FORANSTALTNINGEN

2) Kebenhavn kommune planlegger at bygge en "multiarena”
af international standard med musik-, kultur- og sportsfaci-
liteter pd et hejt internationalt niveau. Multiarenaen vil
have plads til 15 000 siddende tilskuere.

3) Der findes allerede andre lignende faciliteter i Kebenhavn,
der forst og fremmest er beregnet til fodbold, men de
danske myndigheder gor galdende, at disse ikke er tilstrak-
keligt fleksible og skalérbare til at tiltreekke internationale
sports-, musik- og underholdningsarrangementer til Keben-
havn. Her skal sarligt "Parken" neavnes, et stadium belig-
gende i centrum af Kebenhavn (FC Kebenhavns hjemme-
bane, der ogsd anvendes til store shows/koncerter med op
til 45 000 tilskuere). Der findes ogsd andre lignende facili-
teter i naerheden, f.eks. i Malme i Sverige.

4) Multiarenaprojektets vasentligste parter (herefter "parterne”)
er Kabenhavns Kommune og Realdania (en privat fond) (1).
Endnu en akter, By & Havn (ejes af Kebenhavns Kommune
(55 %) og den danske stat (45 %)), indremmer vederlagsfrit
brugsretten til den jord, hvorpd multiarenaen bygges.

5) Efter flere mislykkede forseg vil der ifelge Kebenhavns
Kommune og Realdania ikke blive bygget en multiarena i
Kgbenhavn, medmindre projektet modtager offentlig
medfinansiering.

2.1. Opferelse og ejerskab

6) Parterne danner det fallesejede "arenaselskabet", der har til
formal at opfere og eje multiarenaen samt at forvalte
operatgrkontrakten, mens driften af multiarenaen forestds
af en serskilt operator.

7) De samlede udgifter til planlaeegning og opferelse anslds for
indevaerende til cirka 1 100 mio. DKK (148 mio. EUR) (2.
Multiarenaprojektet vil blive finansieret ved parternes
indskud af egenkapital kombineret med ekstern finansie-
ring. Parterne bidrager hver med 325 mio. DKK (43,7 mio.
EUR) til arenaselskabets formue (i alt 650 mio. DKK). Ejer-
skabsforholdene vil afspejle de tilferte bidrag, dvs. 50 % til
hver af parterne. Den eksterne finansiering pad 345 mio.
DKK (46,4 mio. EUR) bestdr af lan optaget pa markeds-
vilkdr med en afdragsperiode pd 30 &r. Desuden stiller
Elitefacilitetsudvalget (}) 15 mio. DKK (2 mio. EUR) til
radighed til finansieringen af multiarenaens opforelse.

(") Selv.om Realdania tilstreber at skabe overskud pa sit virke, er

fonden ikke en profitmaksimerende virksomhed, men en filantropisk
fond, der beskriver sit formdl siledes: "Vi stotter og igangstter
projekter inden for det byggede miljo til gavn for almenvellet." Se
www.realdania.dk.

(®) De samlede udgifter pd 1100 mio. DKK inkluderer de ansldede
udgifter til renter samt pris- og lenregulering indtil 2015.

() Udvalget har til formal at opgradere idreetsfaciliteter til en standard,
som gor det muligt at afholde sportsarrangementer pé internationalt
niveau. Det finansieres delvist af den danske stat.
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8) I de forste 40 dr indremmer By & Havn vederlagsfrit brugs-
retten til den jord, hvorpd multiarenaen bygges. Herefter
betaler arenaselskabet markedslejen.

9) Det egentlige anlegsarbejde tildeles gennem et offentligt
udbud.

2.2. Drift og brug

10) Multiarenaens drift overdrages til en operater. Arenasel-

skabet indgdr en aftale med en privat part (operateren)
om leje af multiarenaen (1) pd grundlag af et offentligt
udbud. Operateren, som er valgt efter en dben og gennem-
sigtig udbudsrunde (%), skal sikre, at alle har mulighed for at
leje multiarenaen til markedslejen pd ikke-diskriminerende
vilkdr. Operateren er navnlig forpligtet til at udleje multia-
renaen til forskellige brugergrupper og til forskellige aktivi-
teter og til ikke at give nogen enkel aktivitetsform uberet-
tiget fortrinsbehandling, sd det sikres, at arenaen anvendes
til mange forskellige formal.

11) Gennem lejeaftalen med operateren vil arenaselskabet fa

lobende indtagter, som forventes at blive pad ca. [...] (¥
om dret i de forste 10 &r. Desuden vil arenaselskabet fa
parkeringsindtagter. Det forventes, at den eksterne finansie-
ring vil std i et sddant forhold til operatorens leje, at
indtaegterne kan betale udgifterne til den eksterne finansie-
ring.

12) DIF (%) stiller et driftstilskud pd 5 mio. DKK (672 000 EUR)

til rddighed om dret i de forste 10 driftsdr (i alt 50 mio.
DKK). Til gengeld far DIF ret til med et aftalt varsel at
reservere multiarenaen til brug for internationale sports-
mesterskaber og andre sportsarrangementer. Ifelge de
danske myndigheder kommer DIF til at betale markedslejen
til operateren.

13) Derudover stiller Region Hovedstaden 5 darlige bidrag pd

10 mio. DKK (1,4 mio. EUR) til rddighed som gkonomisk
stotte til veesentlige internationale arrangementer, som det
ikke ville have vaeret muligt at gennemfore pd almindelige
kommercielle vilkdr. Enhver, inklusive multiarenaens opera-
tor, kan ansege om disse legater til afvikling af den type
arrangementer i multiarenaen.

3. DE DANSKE MYNDIGHEDERS KOMMENTARER

14) De danske myndigheder gor gwldende, at den foresldede

foranstaltning ikke omfatter statsstotte og henviser til
hidtidig Kommissionspraksis, ifelge hvilken stotte til infra-
struktur under visse betingelser kan anses for ikke at

() Kontrakten med den valgte operator forventes at fa en varighed pa
25 ar. I februar 2012 modtog Kommissionen meddelelse om, at
udbuddet af operatoropgaven var afsluttet, og at der var blevet
valgt en operator. Danmark skal bekrafte, at der ikke er blevet
udbetalt stotte til projektet, herunder til den valgte operater, og at
standstill-forpligtelsen overholdes (se afgarelsens punkt 43).

De danske myndigheder har bekraftet, at udbudsrunden om valg af
operator er funderet pd gennemsigtige, objektive og ikke-diskrimine-
rende vilkdr og krav, at den relative vagtning af de enkelte delkri-
terier er fastlagt pa forhind, og at pris indgdr som et vigtigt krite-
rium i den samlede vurdering.

Forretningshemmelighed

DIF er hovedorganisation for 61 specialforbund med et samlet
medlemsantal pd over 1,6 millioner fordelt pd ca. 10 700 sportsfor-
eninger. Ud over at vaere ansvarlig for bdde elite- og breddeidraet er
DIF national olympisk komité og er siledes ansvarlig for den danske
deltagelse ved OL.

udgere statsstotte i henhold til artikel 107, stk. 1, i trak-
taten om Den Europaiske Unions funktionsméde.

De danske myndigheder fremhaver den set fra deres syns-
punkt manglende gkonomiske fordel, og de gor geldende,
at ingen af de involverede parter har direkte eller indirekte
gkonomisk fordel af den offentlige medfinansiering. I kort-
fattet form anferer de danske myndigheder folgende:

— Ejerne af arenaselskabet (Kebenhavns Kommune og
Realdania) fir en ejerandel, der afspejler den indskudte
kapital, og den eksterne finansiering finder sted pé
markedsvilkdr. Realdanias deltagelse i projektet kan
ikke betragtes som en investering, der ville have veret
foretaget af en almindelig markedsekonomisk investor,
og tilrddighedsstillelsen af jord har alene som konse-
kvens at saznke den swrlige ikke-markedsbaserede
risiko, som Realdania pdtager sig gennem sin investe-
ring. Det samme galder for Elitefacilitetsudvalgets
tilskud, som alene bidrager til at sikre projektets leve-
dygtighed. Hvad angdr DIFs tilskud, si geres det
geldende, at de ikke er statsmidler, og at de under
alle omstendigheder skal betragtes som betaling for
retten til at reservere multiarenaen.

— Arenaselskabet opndr ikke en egkonomisk fordel,
eftersom multiarenaen vil blive anvendt til mange
forskellige formal og vare aben for forskellige brugere
og aktiviteter. Desuden vil bdde arenaens opferelse og
drift blive sat i udbud pa en gennemsigtig, objektiv og
ikke-diskriminerende made, ligesom udvelgelseskriteri-
erne og deres indbyrdes vagtning vil blive fastsat pd
forhand (med hovedveegt pa prisen).

— Operatgren valges, som navnt ovenfor, gennem en
dben udbudsrunde pé grundlag af gennemsigtige, objek-
tive og ikke-diskriminerende betingelser og krav, og den
leje, der betales til arenaselskabet, vil ikke ligge under
markedslejen. Region Hovedstadens eventuelle tilskud
gives ogsd efter et dbent og gennemsigtigt forlgb.

16) Hvis det fastslas, at multiarenaprojektet omfatter statsstotte,

gor de danske myndigheder galdende, at statsstotten i sd
fald ber betragtes som forenelig med det indre marked i
henhold til artikel 107, stk. 3, litra ¢), i traktaten om Den
Europaiske Unions funktionsmdde. De gor galdende, at
serligt de folgende punkter vil skulle tages i betragtning:

— Der foreligger et markedssvigt (projektet vil ikke blive
gennemfort uden offentlig medfinansiering)

— Den offentlige medfinansiering er begraenset til det
absolut nedvendige, for at projektet kan gennemfores

— Medfinansieringen gives alene til etableringen (opferel-
sen) af faciliteterne, eftersom den efterfelgende drift vil
foregd pa markedsvilkar

— Opforelsen af sddanne faciliteter er indbegrebet af en
stats ansvar over for offentligheden, og

— Fordi multiarenaen tilbyder anderledes faciliteter, vil den
kun i meget begraenset omfang indgd i konkurrence om
arrangementer, hvorom det kan antages, at de ellers
ville blive afholdt andre steder i Kebenhavn.
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4. BEMARKNINGER FRA TREDJEPARTER

17) Som neavnt har Kommissionen modtaget to klager

18)

19)

20)

21

()

vedrorende den foresldede foranstaltning. Begge disse gor
galdende, at multiarenaprojektet vil fordreje eller true med
at fordreje konkurrencevilkdrene pa markedet for afholdelse
af arrangementer, serligt pd markedet for afholdelse af
kommercielle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter, og pévirke handlen mellem medlemsstaterne,
eftersom operatoren vil indgd i konkurrence med opera-
torer af lignende faciliteter i andre medlemsstater.

En af klagerne gdr dybere ind i vurderingen af projektet ved
at gore galdende, at der vil vaere tale om statsstotte, der er
uforenelig med det indre marked pé grund af dens konkur-
rencefordrejende virkning pd markedet for afholdelse af
kommercielle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter. Det gores endvidere galdende, [...], vil statsstatten
kunne fore til vertikal markedsafskeermning.

Klageren gor sarligt geeldende, at multiarenaen giver opera-
toren en fordel, eftersom andre lignende faciliteter i Kaben-
havn, der kan huse kommercielle mellemstore og store
underholdningsarrangementer, enten selv har skullet
finansiere opkeb af jord og anleg eller har indhentet
ekstern finansiering, som tilbagebetales med provenuet fra
driften af de relevante faciliteter. Ifolge klageren sikrer en
udbudsrunde ikke i sig selv, at den godtgerelse, som opera-
toren betaler til multiarenaens ejer, dakker arenaens
finansieringsomkostninger. Desuden afhjelper udbudspro-
cessen ikke i sig selv det faktum, at den godtgerelse, som
den private operator betaler, vil vare kunstigt lav sammen-
holdt med det investeringsafkast, som de konkurrerende
operatorer af lignende private faciliteter er nedt til at opna.

Folgelig kan der ske det, at multiarenaens operater gennem
sit kunstigt lave omkostningsniveau kan tiltreekke alle eller
nasten alle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter med entrébetaling pd bekostning af andre lignende
faciliteter, som vil tabe deres veasentligste indtaegtskilde
med den konsekvens til folge, at foranstaltningen ikke
alene vil fordreje konkurrencevilkdrene men endda kan
true andre lignende faciliteter pa deres overlevelse. Eftersom
operatgren vil indgd i konkurrence med operatorer af
lignende faciliteter i andre medlemsstater (sarligt i Sverige
og muligvis ogsa i dele af Tyskland), vil foranstaltningen fa
konsekvenser for samhandelen mellem medlemsstaterne.

5. VURDERING AF FORANSTALTNINGEN

5.1. Vurdering af, om der foreligger statsstotte efter
artikel 107, stk. 1, i traktaten om den Europwiske
Unions funktionsmdde (1)

N

Ifolge artikel 107, stk. 1, i traktaten om den Europeiske
Unions funktionsmade »er statsstotte eller stotte, som ydes ved
hjcelp af statsmidler under enhver teenkelig form, og som fordrejer
eller truer med at fordreje konkurrencevilkdrene ved at begunstige

Med virkning fra den 1. december 2009 er EF-traktatens artikel 87

og 88 blevet til henholdsvis artikel 107 og 108 i traktaten om Den
Europaiske Unions funktionsmade. De to sat bestemmelser er i alt
vasentligt identiske. I denne afgorelse skal henvisninger til
artikel 107 og 108 i traktaten om Den Europeiske Unions funk-
tionsmade efter omstendighederne forstds som henvisninger til EF-
traktatens artikel 87 og 88.

22)

23)

24)

25)

visse virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med det
indre marked, i det omfang den pavirker samhandelen mellem
medlemsstaterne.«

For at blive betragtet som statsstatte, skal den anmeldte
foranstaltning saledes opfylde folgende kumulative betingel-
ser: 1) foranstaltningen skal indebaere, at der anvendes
statsmidler, 2) den skal give virksomheder en gkonomisk
fordel, 3) denne fordel skal vere selektiv og fordreje eller
true med at fordreje konkurrencevilkirene, og 4) foranstalt-
ningen skal pdvirke samhandelen mellem medlemsstaterne.

Hvad angar kravet om, at foranstaltningen skal indebaere, at
der anvendes statsmidler, og skal kunne henfores til staten,
sd er det dbenbart, at kriteriet er opfyldt i denne sag,
eftersom foranstaltningen delvist finansieres af Kgbenhavns
Kommune, og By & Havn (ejet af Kgbenhavns Kommune
og den danske stat) stiller jord til rddighed. Kebenhavns
Kommune og den danske stat er selvsagt offentlige myndig-
heder, der anvender midler, som tilhgrer ogfeller kontrol-
leres af staten. Tilskuddene fra Elitefacilitetsudvalget, der i
hvert fald delvist er finansieret af den danske stat, og
Region Hovedstaden (den regionale administrative enhed
bestdende af Kebenhavns og Frederiksberg Kommune
samt Bornholms Regionskommune) burde i princippet
ogsd betragtes som statsmidler. Kommuner er offentlige
myndigheder og dermed en del af staten, hvorfor deres
midler kan henfores til staten. Elitefacilitetsudvalget er
utvivlsomt i det mindste delvist finansieret af den danske
stat og modtager derfor statsmidler, som udvalget uddeler i
overensstemmelse med sit formdl. Hvad angar tilskuddene
fra DIF, s gor de danske myndigheder galdende, at der
ikke er tale om statsmidler. Da DIF ogsd er Danmarks
Olympiske Komité og dermed ansvarlig for den danske
deltagelse i de olympiske lege, og da DIFs finansiering
fremstédr uklart, kan det imidlertid ikke pd nuverende tids-
punkt udelukkes, at DIF modtager og uddeler statsmidler, i
det mindste i forbindelse med varetagelsen af denne
opgave.

Kommissionen finder, at sdvel opferelsen som driften af
infrastruktur udger en gkonomisk aktivitet i sig selv (og
derfor er underlagt statsstottereglerne), hvis den infrastruk-
tur, som der er tale om, anvendes eller vil blive anvendst til
at forsyne markedet med varer eller tjenesteydelser. I denne
sag er multiarenaen beregnet til f.eks. kommercielle musik-,
kultur- og sportsarrangementer, altsd til at forsyne
markedet med tjenesteydelser. Dette synspunkt deles af
Retten i Leipzig/Halle-sagerne (?). I infrastruktursager kan
stotte siledes ydes pd flere forskellige niveauer: opforelse,
drift og brug af faciliteterne.

Hvad angér opferelsen, kan det kun udelukkes, at der er
tale om statsstotte, hvis stotten er i overensstemmelse med
det markedsekonomiske investorprincip. I denne sag aner-
kender de danske myndigheder imidlertid, at multiarena-
projektet ikke ville blive gennemfort ved markedskrafternes
virke alene, og at offentlig stotte er nedvendig for, at
projektet kan gennemfores. Siledes gor de danske myndig-
heder ikke galdende, at projektet er i overensstemmelse
med det markedsekonomiske investorprincip.

(%) Forenede sager T-455/08 og T-443/08.
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26) Pa nuverende tidspunkt finder Kommissionen, at den

offentlige medfinansiering af multiarenaens opferelse
udger en fordel, og at der dermed er tale om statsstotte,
eftersom medfinansieringen utvivlsomt ikke er i overens-
stemmelse med det markedsgkonomiske investorprincip
og afhjelper et markedssvigt (projektet ville ikke blive
gennemfort uden offentlig stotte). Kommissionen er
derfor ikke pd nuvarende tidspunkt i stand til at udelukke,
at der kan vere tale om en gkonomisk fordel pa operator-
og brugerplan.

27) Hvad angdr driften, s skal de nejagtige betingelser for

valget af operator og for aftalen mellem operateren og
arenaselskabet underseges narmere.

28) Hvad angdr statsstatte pd brugerplanet, s& skal det under-

seges narmere, om det sikres, at multiarenaen vil blive
anvendt pd ikke-diskriminerende vilkdr uden favorisering
af nogen specifik virksomhed og pd markedsvilkdr. Dette
er iser nedvendigt, fordi det er tilkendegivet, at der kan
gives incitamenter eller fordele til enhver hyppig eller
tilbagevendende bruger eller lejer af multiarenaen eller til
dens sponsorer eller forretningspartnere.

29) I realiteten kan enhver virksomhed, der ejer, anvender eller

forvalter en del af faciliteterne f& gavn af stetten, med
mindre disse virksomheder betaler priser, der tilsvarer
prisen for sammenlignelige faciliteter pd det relevante
marked.

30) P4 nuvarende tidspunkt kan Kommissionen séledes ikke

udelukke, at den anmeldte foranstaltning omfatter stats-
stotte pd bide operater- og brugerplan. I sardeleshed er
det nedvendigt med yderligere undersogelser for at efter-
prove, om valget af og aftalen med operatgren kan siges at
vare baseret pd markedsvilkar, idet der ogsd tages hensyn
til de ovenfor naevnte bemeerkninger fra tredjeparter. Hvad
angdr brugerplanet, sd skal det efterproves, om alle poten-
tielle brugere har adgang til multiarenaen pa lige og ikke-
diskriminerende vilkér.

31) Kommissionens forelgbige vurdering viser sdledes, at det

ikke pd noget plan (opferelse, drift eller brug) kan udeluk-
kes, at der er tale om en selektiv ekonomisk fordel, og at
projektet derfor kan omfatte statsstotte. Desuden vil den
offentlige medfinansiering af multiarenaen, uden hvilken
arenaen ikke ville blive opfert, hejst sandsynligt fordreje
eller true med at fordreje konkurrencevilkdrene. Eftersom
markedet for afholdelse af internationale arrangementer er
dbent for konkurrence mellem facilitetsoperaterer og tilret-
teleeggere af arrangementer, der generelt er involveret i
aktiviteter, som er genstand for samhandel mellem
medlemsstater, kan det antages, at der vil ske en pavirkning
af samhandelen. I denne sag er det endda endnu mere
sandsynligt, at der vil ske en pdvirkning af samhandelen
mellem visse nabomedlemsstater pa grund af placeringen af
den planlagte multiarena. Desuden fandt Retten i sin nylige
kendelse vedrerende Ahoy-komplekset i Nederlandene, at
der ikke var nogen grund til at begrense definitionen af
markedet til den omtalte medlemsstats omrade (1).

(") Rettens kendelse af 26. januar 2012, praemis 45, sag T-90/09, Mojo
Concerts og Amsterdam Music Dome Exploitatie mod Kommissio-
nen.

32)

33)

34)

35)

P4 nuvarende tidspunkt og pd grundlag af sin forelgbige
vurdering kan Kommissionen sdledes ikke udelukke, at den
anmeldte foranstaltning omfatter elementer, der kan
betragtes som statsstotte i henhold til artikel 107, stk. 1,
i traktaten om Den Europaiske Unions funktionsmaéde.
Under de ovenfor nzvnte omstendigheder er det siledes
nedvendigt at overveje, om foranstaltningen kan betragtes
som vearende forenelig med det indre marked.

5.2. Forenelighedsundersogelse

De danske myndigheder har gjort galdende, at hvis
foranstaltningen skal betragtes som statsstotte, sd md den
vare forenelig med det indre marked i henhold til
artikel 107, stk. 3, i traktaten om Den Europeiske
Unions funktionsmdde. For en foresldet foranstaltning kan
betragtes som forenelig med det indre marked i henhold til
denne undtagelse, skal Kommissionen undersoge, om
foranstaltningen forfolger en politisk mélsatning af felles
interesse, og om den er nedvendig og proportionel og ikke
fordrejer konkurrencevilkirene urimeligt.

Hvad angdr virkeliggorelsen af en politisk mélsatning af
felles interesse, skal det bemerkes, at opferelsen af facili-
teter beregnet til sport og andre offentlige arrangementer,
og som understatter forskellige typer aktiviteter til gavn for
offentligheden, kan betragtes som et statsansvar, sarligt i
lyset af Amsterdam-traktatens Erklering om sport og
artikel 165 i traktaten om Den Europaiske Unions funk-
tionsmade. Opforelsen af faciliteter som multiarenaen inde-
barer desuden en stor og risikabel investering, som
markedet muligvis ikke er i stand til at gennemfore pa
egen hand.

Hvad angdr den anmeldte foranstaltnings nedvendighed og
proportionalitet, s noterer Kommissionen sig det anforte
behov for kapacitetsudvidelse, grundet at den kapacitet,
som de eksisterende lignende faciliteter kan tilbyde, er util-
streekkelig og derfor uegnet til visse typer arrangementer,
osv. (ifelge de danske myndigheder har ingen andre
lignende faciliteter i Kebenhavn kapacitet og fleksibilitet
til at tiltrekke vesentlige internationale sportsarrange-
menter og shows). I den henseende bor det ogsd bemaerkes,
at multiarenaen til en vis grad vil overlappe med anden
infrastruktur (der findes andre lignende faciliteter bade i
narheden og i nartliggende byer/lande), og pa nuvarende
tidspunkt er det ikke blevet tilstraekkeligt begrundet,
hvorfor behovet for yderligere kapacitet ikke kan opfyldes
af private akterer eller ved at benytte de eksisterende
lignende faciliteter i Danmark. De danske myndigheders
argument om, at multiarenaen muligger afholdelsen af en
raekke arrangementer, som angiveligt ikke kan finde sted i
Kebenhavn pé nuverende tidspunkt, og at multiarenaen
sdledes gger antallet af arrangementer og kun i begranset
udstrekning konkurrerer om arrangementer, som kan
antages alligevel at ville vare blevet afholdt i Kebenhavn,
skal undersages yderligere, sarligt i lyset af de indsendte
klager. Det er ligeledes nedvendigt yderligere at vurdere,
om den offentlige finansiering virkelig er begranset til
det strengt nedvendige, og om den stir i forhold til sit
mél. Hvis det desuden ogsd viser sig, at der er tale stats-
stotte til multiarenaen pa drifts- og brugsplan, si vil det
vare nedvendigt at undersgge narmere, om kravene om
nedvendighed og proportionalitet er opfyldt (dvs. at under-
sege de nejagtige betingelser for valg af operater og aftalen
mellem operatgren og arenaselskabet).
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36) P4 baggrund af sin forelgbige vurdering er Kommissionen en maned efter modtagelsen af dette brev at fremsaette sine

37)

saledes i tvivl om, hvorvidt det anmeldte projekt kan
betragtes som foreneligt med det indre marked i henhold
til artikel 107, stk. 3, litra c), hvad angdr alle tre mulige
planer for stette (opferelse, drift og brug).

Pd nuvarende tidspunkt har Kommissionen ikke foretaget
en vurdering af andre mulige undtagelser, i henhold til
hvilke foranstaltningen kunne blive betragtet som forenelig
med det indre marked. De danske myndigheder har ikke
fremfort yderligere specifikke argumenter i den henseende.

6. KONKLUSION

Pd grundlag af de oplysninger, som de danske myndigheder og
tredjeparter har indgivet, finder Kommissionen efter sin forelo-
bige vurdering, at finansieringen af en ny multiarena i Keben-
havn — inden for rammerne af det ovenfor beskrevne projekt —
kan udgere statsstotte som omhandlet i artikel 107, stk. 1, i
traktaten om Den Europaiske Unions funktionsmadde.

38)

39)

40)

41)

Kommissionen er som anfert ovenfor i tvivl om, hvorvidt
den potentielle statsstotte er forenelig med det indre
marked.

[ betragtning af disse tvivlsspergsmal og af den potentielle
statsstottes indvirkning pd private operatgrers investeringer
synes det pdkravet, at Kommissionen indleder en formel
undersggelsesprocedure.

Endelig vil indledningen af proceduren gere det muligt for
interesserede tredjeparter at fremseette bemerkninger til de
spergsmdl, som dette projekt rejser.

I lyset af de ovennavnte betragtninger opfordrer Kommis-
sionen efter proceduren i artikel 108, stk. 2, i traktaten om
Den Europaiske Unions funktionsmdde Danmark til senest

bemerkninger hertil og fremsende alle oplysninger, der
matte veere nyttige for vurderingen af stotten/foranstaltnin-
gen. Kommissionen opfordrer myndighederne til straks at
sende en kopi af dette brev til den potentielle stgttemod-
tager.

42) Kommissionen minder Danmark om, at artikel 108, stk. 3,

i traktaten om Den Europeiske Unions funktionsmédde har
opsattende virkning, og henviser til artikel 14 i Radets
forordning (EF) nr. 659/1999, hvor det er fastsat, at ulov-
ligt udbetalt stotte kan kreeves tilbagebetalt af stottemod-
tageren. I den henseende skal Danmark bekrefte, at der
ikke er udbetalt stotte til dette projekt, og at Danmark
vil overholde standstill-forpligtelsen, dvs. at stetten forst
kan ydes efter Kommissionens godkendelse, sd den fores-
laede foranstaltning ikke gennemfores, for Kommissionen
har godkendt den (). I modsat fald vil foranstaltningen
blive betragtet som ulovlig (ikke-anmeldt) statte.

43) Kommissionen gor Danmark opmerksom pd, at den vil

underrette interesserede parter ved at offentliggore dette
brev samt et fyldestgorende resumé af det i Den Europeiske
Unions Tidende. Kommissionen underretter ligeledes inter-
esserede parter i de EFTA-lande, der har undertegnet
E@S-aftalen, ved offentliggerelse af en meddelelse i E@S-
tillegget til De Europaiske Fellesskabers Tidende, samt
EFTA-Tilsynsmyndigheden ved fremsendelse af kopi af
dette brev. Alle interesserede parter vil blive opfordret til
at fremsatte deres bemarkninger senest en méned efter
meddelelsens offentliggorelse.

44) Det skal ogsd bemarkes, at denne afgerelse pad ingen méde

foregriber andre analyser, som Kommissionen eventuelt
métte udfere, for si vidt angdr overholdelsen af EU's
regler for offentlige indkeb.”

(") Se artikel 3 i Rédets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22. marts

1999 om fastleggelse af regler for anvendelsen af EF-traktatens
artikel 93 (nu artikel 88) i EF-traktaten (EFT L 83 af 27.3.1999,
s. 1-9).
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VALSTYBES PAGALBA — SVEDIJA
Valstybés pagalba SA.33618 (12/C) (ex 11/N) — Upsalos arena

Kvietimas teikti pastabas pagal Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 108 straipsnio 2 dalj

(Tekstas svarbus EEE)
(2012/C 152/07)

2012 m. kovo 21 d. rastu, pateiktu originalo kalba po $ios santraukos, Komisija pranesé¢ Svedijai apie savo
sprendima pradéti Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 108 straipsnio 2 dalyje nustatyta procediira dél

pirmiau minétos priemonés.

Per viena ménesj nuo $ios santraukos ir prie jos pridéto rasto paskelbimo dienos suinteresuotosios Salys gali
pateikti pastabas apie priemone, dél kurios Komisija pradeda procediirg, $iuo adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate C

Rue de la Loi/Wetstraat 200

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Faks. +32 22961242

Sios pastabos bus perduotos Svedijai. Pastabas teikianti suinteresuotoji Salis gali pateikti pagrista rastiska

prasyma neatskleisti jos tapatybés.

SANTRAUKOS TEKSTAS
Procediira

Svedijos valdzios institucijos pranes¢ Europos Komisijai apie
priemong, skirta naujos arenos Upsaloje, Svedijoje, statybai.

Priemonés aprasymas

Upsalos arena bus skirta skirtingoms sporto rasims (ledo ritu-
liui, krepSiniui, grindy rieduliui, rankiniui ir zirgy sportui), skir-
tingiems pramoginiams renginiams (koncertams, $ou visai
Seimali, televizijos laidoms ir $ventiniams renginiams), taip pat
jvairiy tipy susirinkimams  (kongresams, konferencijoms,
bendroviy posédziams, prekybos mugéms, jmoniy renginiams
ir baznytiniams susirinkimams). DidZiausia arenos patalpa
galés sutalpinti 8 500 lankytojy per sporto renginius ir
10 000 lankytojy suvaziavimy ir koncerty metu.

Su Upsalos arenos projektu susijusios Sios Salys: Upsalos savi-
valdybeé, arenos jmong, turto jmoné ir renginiy jmoné. Arenos
biudZetg sudaro 650 mln. SEK (72 mln. EUR). Savivaldybé skirs
150 mln. SEK (16,5 mln. EUR) dydzio dotacijg, likusi suma bus
finansuojama daugiausia paskolomis ir tam tikru mastu privadiy
investuotojy investicijomis. Arena priklausys turto jmonei, kuri
savo ruoztu bus iSskirtiné privaciy investuotojy nuosavybé.
Todél savivaldybei nepriklausys né viena arenos dalis ir ji
neturés jtakos turto jmonés veiklai. Kaip jnaso saugumo garan-

tija savivaldybé turés galimybe isigyti turto jmong. Arena bus
statoma savivaldybés Zeméje, dél kurios turto jmoné ir savival-
dybé 50 mety sudarys Zemés nuomos susitarimg.

Areng valdys renginiy jmoné (priklausanti privatiems investuo-
tojams). Savivaldybé su renginiy imone sudarys atskirg nuomos
susitarimg, kad galéty, be kita ko, nustatyti, kada arenoje islie-
jamas ledas sporto asociacijoms ir visuomenei, ir reguliuoti savi-
valdybés naudojimasi arena savo renginiams. Dél arenos naudo-
jimo, renginiy jmoné bus jpareigota uZztikrinti, kad daugiafunkcé
arena bity prieinama visuomenei rinkos kaina nediskriminuo-
jan¢iomis sglygomis.

Priemonés vertinimas

Komisija, atlikusi preliminary vertinimg, abejoja, ar priemoné
néra valstybés pagalba, kaip apibrézta SESV 107 straipsnio 1
dalyje. Visy pirma, iSankstinis Komisijos vertinimas rodo, kad né
vienu lygmeniu (statybos, valdymo ir naudojimo) negali bati
atmesta galimybé, kad bus suteiktas atrankinis ekonominis
pranaSumas. Be to, vieSas arenos finansavimas, kuris tariamai
tik uzpildys finansavimo spragg (atsirandancia dél to, kad
jokie kiti rinkos veikéjai nepasirenge prisidéti) ir be kurio lésy
arenos finansavimui neuZztekty, grei¢iausiai iskraipys arba bent
kels grésme iskraipyti konkurencijg. Net jei visa arenoje
vykdoma veikla bus vietinio pobiidzio, joje vis tiek galés vykti
dideli tarptautiniai renginiai, todél negalima atmesti galimybés,
kad bus daromas poveikis konkurencijai ir prekybai tarp vals-
tybiy nariy. Todél Siame etape Komisija, remdamasi preliminariu
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vertinimu, mano, kad priemoné, apie kurig pranesta, galéty bati
laikoma valstybés pagalba, kaip apibrézta SESV 107 straipsnio
1 dalyje.

Todél esant minétoms salygoms bitina apsvarstyti, ar tokia
priemoné gali bati laikoma suderinama su vidaus rinka pagal
SESV 107 straipsnio 3 dalies ¢ punkty. Atliekant § vertinima
bus tikrinama, ar $ia priemone siekiama bendros svarbos poli-
tikos tikslo, taip pat ar ji yra btina ir proporcinga ir ar nesukels
pernelyg didelio konkurencijos iskraipymo. Atlikusi preliminary
vertinimg Komisija abejoja, ar sifilomas projektas visais trimis
galimos paramos lygmenimis (statybos, valdymo ir naudojimo)
$iuvo metu gali bati laikomas suderinamu su SESV 107
straipsnio 3 dalies ¢ punktu.

Atsizvelgiant | Sias abejones ir galimos valstybés pagalbos
poveiki privaciy veiklos vykdytojy investicijoms, atrodo biitina,
kad Komisija pradéty oficialig tyrimo procediirg.

RASTO TEKSTAS

,The Commission wishes to inform Sweden that, after having
examined the information supplied by your authorities on the
measure referred to above, it has decided to initiate the
procedure laid down in Article 108(2) of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

1. PROCEDURE

(1) On 7 December 2012, the Swedish authorities notified the
European Commission a measure for a new arena in
Uppsala following a pre-notification phase. On 17 January
2012, the Commission sent a request for information. The
Swedish authorities submitted their reply on 16 February
2012. The Swedish authorities have provided a language
waiver and agree that the decision will be adopted in
English as the authentic language.

2. DESCRIPTION OF THE MEASURE

(2) The parties involved in the Uppsala Arena project are the
municipality of Uppsala (!) (hereafter the "municipality"),
the Arena Company, the Property Company and the
Events Company. The Arena Company will manage and
coordinate the Arena project until the Property Company
and Events Company have been formed. The Arena
Company is thus the only one of the three companies
which currently exists. It is owned by the private
companies SH Bygg (45 %), Aros Holding (45 %) and the
sports association Almtuna IS (10 %).

(") Uppsala is the fourth largest city in Sweden (located approx. 70 km
north of Stockholm).

(3) In order to meet the current and future need for new
facilities for sports and cultural events, the municipality
of Uppsala claims, based on the result of studies
made (3), that a multifunctional facility of the size of the
arena must be constructed.

(4) The arena will be designed for several types of sports (ice
hockey, basketball, floor ball, handball and equestrian
sports), several types of entertainment events (concerts,
family shows, TV productions and gala events) as well as
various types of meetings (congresses, conferences,
company meetings, trade fairs, corporate events and
church meetings). The largest “arena room” will have the
capacity to take 8,500 visitors at sport events and 10,000
at conventions and concerts. (}) The arena will also house
a gym and restaurants.

(5) There are six existing arenas/concert halls in Uppsala (four
owned by the municipality and two privately owned). In
addition, there are other large arenas within 1-2 hours
distance from Uppsala, i.a. in Stockholm. The new arena
is to be located next to the present Grinby Ice Rink (the
largest existing indoor arena in Uppsala). However, the
municipality claims that the present capacity is insufficient
to meet the needs for arena space and does not allow
hosting of larger sports and cultural events and that alter-
native means of expansion would be more expensive for
the municipality (4).

(6) The municipality had hoped that private investors would
be able to finance the realization of the arena without
municipal intervention. However, this has proven
impossible.

2.1. Construction and Ownership

—
~
—

The arena will be owned by the Property Company which
in turn will be owned exclusively by private investors
(currently not known which these will be). The munici-
pality will thus not own any part of the arena nor have
any influence over the activities of the Property Company.
As regards security for its contribution, the municipality
will receive an option to purchase the Property Company.

(%) For the Uppsala Arena, several surveys have been submitted e.g. a

survey on the needs for facilities for organized sports associations in
Uppsala, the result thereof showed that currently only around 70 %
of the need for facilities for major sports in Uppsala is being satisfied
and thus the lack of capacity would correspond to approximately
30 %. Another questionnaire amongst the residents of Uppsala in
which 37 % of the residents believe that the Municipality should
invest in sports halls, arenas and stadiums (the second most
required investment after bike and walking paths), and that
investments in sport events are preferred by 16 %.
(}) The larger of the two wings of the Arena will have the capacity to
take 2,000 visitors at sports and 3,500 visitors at congresses and
concerts. The smaller of the two wings of the Arena will have the
capacity to take around 1,000 visitors at any event and the “con-
ference room” of the Arena has room for 10-400 visitors.
E.g. only maintaining the existing Grianby Ice Rink without any
expansion of capacity would allegedly not be a realistic alternative,
because it would not solve the need for new capacity and expanding
the capacity of Granby Ice Rink would allegedly involve higher costs
for the municipality.

N
=
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(®)

(11)

(12)

The key elements of the option are as follows: The option
may not be exercised prior to the expiry of 5 years and
after the expiry of 25 years from the date it comes into
force; the option shall be transferable and may not be
disposed of prior to the expiry of 5 years; and the
option holder shall pay a fee for exercising the option
[...] (*). The option is allegedly valued, in the most likely
scenario, i.e. the base scenario, at [...]. From the muni-
cipal’s perspective, the value of the option lies primarily in
the fact that the option can be sold in the future for a
profit to someone that has a real interest in owning and
operating the arena.

The Arena Project is budgeted at SEK 650 million (EUR
72 million). The municipality would contribute with a
grant of SEK 150 million (EUR 16.5 million), the rest
will be financed mainly by loans and to a certain extent
by investments from private investors. The Property
Company will receive SEK 15 million from the munici-
pality, as an advance payment, oncefif the project is
found compatible with the internal market by the
Commission for building planning and design work. The
remaining amount of the municipal grant will only be
provided once binding agreements regarding the private
funding have been secured. Private investors shall
contribute SEK 75-100 million (EUR 8-11 million) in a
financial instrument, the exact form is under negotiation.
The Property Company will take up loans of between SEK
400-425 million (EUR 44-47 million) for which the
municipality will not guarantee any commitments. The
lenders will take security in the arena.

The arena is to be constructed on the municipality’s land,
for which a site leaschold agreement will be entered into
between the Property Company and the municipality with
duration of 50 years. The lease shall be SEK 50,000 per
year (EUR 5,500), which is claimed to be on market terms.

2.2. Operation and Use

The operation of the arena will be conducted by the
“Events Company" (owned by private investors, which
will not at the same time own shares of the property
Company). The Events Company will handle the letting
and booking of the arena and shall enter into a lease
agreement with the Property Company for this purpose.
There are currently [...] letters of intent from different
private companies with experience from operating similar
businesses.

Separately, the municipality will enter into a lease
agreement with the Events Company in order to
regulate, inter alia, ice times for sports associations and
the general public, as well as the municipality’s use of
the arena for its own events. The basic features of the
lease are the following: The lease will be for 25 years
with a rent of SEK 15 million (EUR 1.7 million) per
year, indexed annually according to consumer price
index (however the first four years the municipality will
pay two years rent in advance each year). In return, the
municipality shall be entitled to use the arena around 20 %

(*) Business secret

of the total possible use of the Arena (on its own behalf or
sublease to a third party). Besides the municipality’s rent,
the arena is estimated to have other revenues of initially
SEK 30 million per year (EUR 3.3 million).

Regarding the use of the arena, the Events Company has
to ensure that the arena is made available to the general
public on market terms and under non-discriminatory
conditions. Thus, the arena is claimed to be multifunc-
tional open to all with no main user.

3. THE VIEWS OF THE SWEDISH AUTHORITIES

The Swedish authorities have, for the purpose of the notifi-
cation, assumed the presence of aid with regard to the
proposed measure and only claim compatibility.

If the arena project would involve state aid, the Swedish
authorities argue that it should be considered compatible
with the internal market under article 107(3)(c) TFEU.
They argue that in particular the following should be
taken into consideration:

— The arena satisfies a well-defined objective of common
interest in light of the arena’s multifunctional character
and present lack of facilities capacity in Uppsala, the
municipality will be fulfilling its responsibility to the
general public by making the arena project possible.

— The necessity of the arena is based on the fact that the
current arena capacity is not enough and not of the
modern design that is demanded for current and future
needs of which several studies have been made. (°) The
current sports and cultural facilities in Uppsala are out
of date and hence the arena will not compete with any
of the arenas that are used today.

— There is a market failure (the project would not be
realised in the absence of public co-funding as
without the municipal contribution there will not be
enough funds to finance the arena project, the lease is
necessary in order for the municipality to be granted
access to the arena, and the site leasehold is essential as
only the municipality can provide a place for the
arena);

— The public co-funding is limited to the strictly
necessary in order to realise the project (the
municipal contribution is limited to the funding gap
ie. what no other market actors are willing to
contribute), the lease that the municipality will pay
for 20% of the arena’s capacity is fair and on
market terms (the municipality is paying a lower
hourly price than the Events Company) and the site
leasehold is the same as that paid by other site
leasehold interest holders in Uppsala to the munici-
pality for land that can only be used for the building
of sports facilities;

(°) See footnote 2 above.
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— Alternatives are more expensive or not realistic. A
possibility would be to maintain the existing arena
(Grinby Ice Rink) without any expansion of capacity,
however this would not be a realistic alternative to the
arena because it would not solve the need for new
capacity and the costs for operation and maintenance
of an unchanged Grinby Ice Rink are particularly
high (°). A realistic alternative to the arena could be
to expand the capacity of Grianby Ice Rink, although
this would involve higher costs for the municipality (7)
and the arena would not be in a position to satisfy the
need for facilities to host larger events. Thus, the alter-
natives to the arena do no fulfil the need for facilities.

— Limited, if any, effect on competition and trade
between member States since the economic activities
are mostly local and thus do not significantly affect
trade between EU member States. In addition the
private facilities in the municipality have different
profiles and cannot be considered to compete for the
same audiences as the arena.

4. ASSESSMENT OF THE MEASURE

4.1. Existence of aid within the meaning of
Article 107(1) of the TFEU (%)

16

=

According to Article 107(1) TFEU, "any aid granted by a
Member State or through State resources in any form whatsoever
which distorts or threatens to distort competition by favouring
certain undertakings or the production of certain goods shall, in
so far as it affects trade between Member States, be incompatible
with the internal market".

(17) In order to be classified as a state aid, the notified project
must thus fulfil the following cumulative conditions: 1) the
measure must be granted through State resources; 2) it has
to confer an economic advantage to undertakings; 3) this
advantage must be selective and distort or threaten to
distort competition; and 4) the measure must affect
intra-Community trade.

(18) With regard to the requirement that the measure must be
granted through State resources and attributable to the
State, this criterion is clearly fulfilled in this case as the
municipality of Uppsala itself will contribute with a direct
grant, pay rent for use of the arena and provide the land
where the arena is to be built. Municipalities, like Uppsala,

(%) The current value of maintaining the existing Grinby Ice Rink for
the next 25 years is SEK 430 million (EUR 48.4 million) at a
discount interest if 8 %.

As regards the alternative of expanding the capacity of Grinby Ice

Rink, it would increase the costs further and the current value of the

costs for an expansion is SEK 455 million (EUR 51.3 million). The

municipality’s rent payments for the arena, in comparison, would

allegedly be at the current value of SEK 382 million (EUR 43 mil-

lion).

(%) With effect from 1 December 2009, Articles 87 and 88 of the EC
Treaty have become Articles 107 and 108, respectively, of the TFEU.
The two sets of provisions are, in substance, identical. For the
purposes of this Decision, references to Articles 107 and 108 of
the TFEU should be understood as references to Articles 87 and 88,
respectively, of the EC Treaty where appropriate.

—
=

(19

(20

(21

)

~

N

are public authorities and part of the State and their
resources thereby deemed attributable to the State.

The Commission is of the opinion that both the
construction and operation of an infrastructure constitute
an economic activity in itself (and are thus subject to state
aid rules) if that infrastructure is, or will be used, to
provide goods or services on the market. In this case,
the arena is intended for e.g. music, culture and sport
events on a commercial basis, i.e. for the provision of
services on the market. This view has been confirmed by
the General Court in Leipzig/Halle. (°) Consequently in
infrastructure cases, aid may be granted at several levels:
construction, operation and use of the arena.

Regarding the construction, according to the Swedish
authorities, the municipality had initially hoped that
private investors would finance the realization of the
arena, but it has proven impossible to carry out the
project without public funding. The direct grant by the
municipality is thus claimed to be necessary, as without
it there will not be enough funds to finance the arena
project. In return for its contribution, the municipality
will receive access to the arena (through a lease agreement)
and an option to purchase the Property Company (see
paragraph (8) above). The lease agreement, and its
relatively long duration, is claimed to be necessary and
also reducing risk since the municipality is expected to
be an essential customer of the arena. If the municipality
would abstain from using the arena, the prerequisites of
the project would, according to Sweden, change dramati-
cally. The municipality is also essential for the purpose of
the site leasehold, as this measure, allegedly, can only be
taken by the municipality. According to the Commission,
at least at this stage, the public co-financing of the
construction of the arena would constitute an economic
advantage and thus aid, since the project would admittedly
not be realised in the absence of public funding and the
municipality’s participation (direct grant, lease agreement
and site leasehold) is essential to the arena project as a
whole.

The operation of the Uppsala arena will be carried out by
the Events Company, which will be a wholly privately
owned company devoted to making the arena as profitable
as possible. The municipality will not be involved in
selecting the companies that will ultimately make up the
ownership and management of the Events Company, as
this selection will be coordinated by the Arena Company
together with the Property Company, with the expressed
condition that the Events Company and the Property
Company will not be part of the same corporate group.
At this stage, the details of the selection criteria are, at
least to the Commission, not clear. The Swedish au-
thorities have stated that "it is reasonable to assume that
the selection criteria will be rational and business-focused"
and that “the criteria will include experience and
knowledge of the events, sports and restaurant markets
and commitment to the Events Company". So far [...]
letters of intent have been signed by private companies
interested in becoming involved in the Events Company.

(°) Joint cases T-455/08 and T-443/08.
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(22) Regarding the operation of the Uppsala arena, and as to be rented out commercially in fierce competition in

(25)

(26)

explained above, this will be assigned to a predetermined
company and the conditions of the lease agreement
between the operator and the owner are unclear. Unless
the conditions are market-conform, aid from the
investment could be passed on to the operator. In
addition, the municipality will enter into a lease
agreement with the operator. The lease agreement shall
be for 25 years with a basic rent of SEK 15 million
(EUR 1.7 million) per year (however during the first four
years of the agreement the municipality will pay two years
rent in advance each year) in return for use of around
20 % of the total possible use of the arena. At this
stage, the Commission takes the view that it is very
unlikely that such conditions could be considered to
represent market terms (e.g. the long duration of 25
years and the amount appears high in relation to the
return). This could also point to the existence of aid at
the operator level. The Commission can therefore not on
the evidence available rule out state aid to the operator of
the Uppsala arena. Thus, both the precise details of the
selection process and criteria for the operator and its lease
agreement with the Property Company would need to be
clarified..

Regarding aid at the user level, it needs to be further
verified whether use of the arena will be ensured on a
non-discriminatory basis without favouring any specific
undertaking(s) and on market terms. This is particularly
so as there are indications that it may be intended
mainly for elite sports associations andfor that it may
become the home arena for (a) certain sport association(s).

In fact, the potential beneficiaries of the measure could be
all undertakings, which can own, use or manage part of
the facilities benefiting from the aid, unless these under-
takings would pay comparable prices for comparable
facilities on the same relevant market.

Considering the above and in particular the lack of details
regarding the selection of the operator and its lease
agreement with the Property Company, and possible
main user(s) and its/theirs economic activities, the
Commission is not, at this stage, in a position to rule
out an economic advantage at the operator and user levels.

Thus, the preliminary assessment of the Commissions
shows that a selective economic advantage cannot be
excluded at any level (construction, operation and use)
and consequently the project would involve state aid. In
addition, the public co-financing of the arena, which
allegedly is limited to the funding gap (i.e. that no other
market actors are willing to contribute) and thus without
the municipal contribution there would not be enough
funds to finance the arena, would most likely thereby
distort, or at least, threaten to distort competition. Even
if most of the activities which are to be carried out in the
arena are of local character, the arena will have the
capacity to host large international events as well, and
thus an effect on competition and trade between
Member States cannot be excluded. It has also been
stated that the majority of the arena’s capacity will have

(28)

(')

order for the arena to be profitable. Moreover, the
General Court has recently, in its Order concerning the
Ahoy complex in the Netherlands, held that there was
no reason to limit the market for use of this type of
facilities to the territory of that Member State. (1)

Therefore, at this stage and based on its preliminary
assessment, the Commission cannot exclude that the
notified measure includes elements of state aid within
the meaning of Article 107(1) TFEU. Under the conditions
referred to above, it is thus necessary to consider whether
the measure can be found to be compatible with the
internal market.

4.2. Compatibility assessment

The Swedish authorities argued that if the measure was
found to constitute state aid, this should be declared
compatible under article 107(3)(c) TFEU. In order for a
proposed measure to be found compatible with the
internal market under this derogation, the Commission
examines whether it pursues a policy objective of
common interest, as well as whether it is necessary and
proportional and does not cause undue distortion of
competition.

With regards to the achievement of a policy objective of
common interest, it is noted that the construction of
venues for sport and other public events and supporting
different types of activities which benefit the general public
can be considered as a State responsibility, particularly in
light of the Amsterdam Declaration on Sport and
article 165 TFEU. In addition, the construction of arenas
implies a large and risky investment which the market may
not be able to carry out entirely on its own.

Concerning necessity and proportionality of the proposed
measure, the Commission notes the alleged need of
additional arena capacity as there is a lack of capacity in
existing arenas andfor existing arenas would be inappro-
priate for certain types of events etc (e.g. the Swedish
authorities claim that the existing facilities have become
outdated and would need to be modernised if they are to
meet the modern requirements of the public and that the
privately owned facilities typically arrange only smaller
types of events). In this respect it should also be noted
that the arena would, at least to some extent, result in
duplication of infrastructures (other arenas exist both
directly in the areas and in nearby cities/countries) and
at this stage it has not yet been sufficiently justified why
the need of the arena’s additional capacity cannot be met
by private actors or by use of the existing arenas in
Uppsala andfor expansion thereof. The argument that
expanding andfor renovating existing arenas would be
more expensive can easily be questioned as the costs of
the municipality for the construction and use of the new
arena would be SEK 150 million, EUR 16.5 million, (direct

Case T-90/09, Mojo Concerts BV and Amsterdam Music Dome

Exploitatic BV v. the European Commission, Order of the General
Court of 26/01/2012, paragraph 45.
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(31)

(33)

(35)

grant) + SEK 15 millionfyear (EUR 1.7 million) for 25
years for use of 20 % of the arena capacity. Consequently
it would need to be further justified how/why expanding/
renovating the existing arena (located next to the proposed
new arena) would be more expensive than constructing
the new proposed arena. Moreover, it would also need
to be further assessed whether the public financing is
indeed limited to the strictly necessary and whether it is
proportionate in order to achieve its objective.
Furthermore, in case state aid would also be found at
the level of operation and use of the arena, it would
need to be further examined (e.g. the selection of the
operator and its agreement with the Property Company)
whether the necessity and proportionality requirements are

tulfilled.

With regards to the user level, the openness to all potential
users and, access conditions should be further verified
andfor justified in particular taking into account how
much the arena appears to be intended/used by elite
sports associations andfor may become the home arena
for (a) certain sport association(s). It should also be
further examined whether the municipality’s foreseen use
of the arena (approximately 20 % of the time), really
means that the arena is open to the general public.

Consequently, following its preliminary assessment, the
Commission has doubts whether the proposed project
could be deemed compatible under Article 107(3)(c)
TFEU, at this stage at all three levels of possible aid (con-
struction, operation and use) in accordance with the above.

At this stage, the Commission has not carried out an
assessment with respect to other possible derogations,
under which the measure could be found compatible
with the internal market. In this respect, the Swedish au-
thorities did not bring forward any further specific
arguments.

5. CONCLUSION

Based on the information submitted by the Swedish au-
thorities, the Commission, after carrying out the
preliminary assessment, is of the opinion that the
financing by the municipality of Uppsala of a new arena
in Uppsala - within the context of the project as outlined
above — might constitute state aid within the meaning of
Article 107(1) TFEU. As outlined above, the Commission
has doubts as regards the compatibility of the potential
state aid with the internal market.

Given these doubts and the impact of potential state aid
on the investments of private operators it appears

necessary that the Commission opens the formal investi-
gation procedure.

(36) Finally, the opening of the procedure enables interested

third parties to comment on the questions raised by this
project.

(37) In the light of the foregoing considerations, the

Commission, acting under the procedure laid down in
Article 108(2) of the Treaty on the Functioning of the
European Union, requests Sweden to submit its
comments and to provide all such information as may
help to assess the aid/measure, within one month of the
date of receipt of this letter. It requests your authorities to
forward a copy of this letter to the potential recipient of
the aid immediately.

(38) The Commission wishes to remind Sweden that

Article 108(3) of the Treaty on the Functioning of the
European Union has suspensory effect, and would draw
your attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No
659/1999, which provides that all unlawful aid may be
recovered from the recipient. In this respect, Sweden is to
confirm that no aid has been paid with regards to this
project and that the standstill obligation, i.c. that the aid
can only be granted after the Commission has approved
the aid, will be respected and thus the proposed measure
will not be put into effect before it has been authorised by
the Commission. (1) If not, the measure is considered as
unlawful (non-notified) aid.

(39) The Commission warns Sweden that it will inform

interested parties by publishing this letter and a mean-
ingful summary of it in the Official Journal of the
European Union. It will also inform interested parties in
the EFTA countries which are signatories to the EEA
Agreement, by publication of a notice in the EEA
Supplement to the Official Journal of the European
Union and will inform the EFTA Surveillance Authority
by sending a copy of this letter. All such interested
parties will be invited to submit their comments within
one month of the date of such publication.

(40) It should also be noted that this decision in no way

prejudges any possible further analysis by the Commission
as far as compliance with EU public procurement rules is
concerned.

(41) The Commission notes that Sweden has agreed that the

decision shall be adopted in English as the authentic
language.”

() See Article 3 of Regulation 659/1999, Council Regulation No

659/1999 of 22 March 1999 laying down detailed rules for the
application of Article 93 (now Art.88) of the EC Treaty. Official
Journal L 83/1, 27.03.1999, p. 1-9.
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ISankstinis pranesimas apie koncentracija
(Byla COMP/M.6603 — Hon Hai/Sharp/Sharp Display Products)
(Tekstas svarbus EEE)
(2012/C 152/08)

1. 2012 m. geguzés 21 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (') 4 straipsnj Komisija gavo
prane$ima apie sitiloma koncentracija: jmonés ,Hon Hai Precision Industry Co.“ (toliau — ,Hon Hai“,
Taivanas) ir ,Sharp Corporation” (toliau — ,Sharp®, Japonija) pirkdamos akcijas igyja, kaip apibrézta Susi-
jungimy reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrg imonés ,Sharp Display Products Corporation®
(toliau — SDP, Japonija) kontrole.

2. Imoniy verslo veikla:

— ,Sharp*: jvairiy vartojimo prekiy ir informaciniy technologijy produkty bei elektroniniy komponenty
gamyba ir pardavimas,

— ,Hon Hai* elektronikos prietaisy gamybos paslaugy teikimas originaliy elektronikos prietaisy gaminto-
jams ir riboto asortimento savo prekés Zenklo elektronikos prietaisy ir elektroniniy komponenty
gamyba ir pardavimas,

— ,SDP“: skystyjy kristaly ekrany su plonasluoksniais tranzistoriais (TFT-LCD) gamyba ir pardavimas.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi prane$img Komisija mano, kad sandoriui, apie kurj pranesta, galéty biti
taikomas EB susijungimy reglamentas. Komisijai paliekama teis¢ priimti galutinj sprendima siuo klausimu.

4. Komisija kviecia suinteresuotas treciasias 3alis teikti savo pastabas dél pasidlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranesimo paskelbimo. Pastabas
galima siysti faksu (+32 22964301), e. pastu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba pastu su
nuoroda COMP/M.6603 — Hon Hai/Sharp/Sharp Display Products adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(') OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimy reglamentas).
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ISankstinis pranesimas apie koncentracija
(Byla COMP/M.6517 — The Klesch Group/Arkema’s Vinyl Products business)
Byla numatoma nagrinéti supaprastinta tvarka
(Tekstas svarbus EEE)
(2012/C 152/09)

1. 2012 m. geguzés 21 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 () 4 straipsnj Komisija gavo
prane$img apie siiloma koncentracija: jmoné ,Klesch Group Limited“, kontroliuojama grupés ,Klesch
Group” (toliau — ,The Klesch Group*, Malta), pirkdama akcijas igyja, kaip apibrézta Susijungimy reglamento
3 straipsnio 1 dalies b punkte, viso bendrovés ,Arkema“ verslo ,Vinyl Products* kontrole.

2. Imoniy verslo veikla:
— ,The Klesch Group®: naftos perdirbimas ir aliuminis,

— bendrovés ,Arkema“ verslas ,Vinyl Products®: chloro ir chlorinty dariniy, kaustinés sodos, polivinilch-
lorido (PVC emulsijos ir PVC suspensijos), vamzdziy, jungiamyjy daliy ir profiliy gamyba.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi prane$ima Komisija mano, kad sandoriui, apie kuri pranesta, galéty bati
taikomas EB susijungimy reglamentas. Komisijai paliekama teisé priimti galutinj sprendima siuo klausimu.
Remiantis Komisijos komunikatu dél supaprastintos procediros, taikomos tam tikroms koncentracijoms
pagal EB susijungimy reglamentg (%), reikéty pazyméti, kad $ia byla numatoma nagrinéti komunikate nuro-
dyta tvarka.

4. Komisija kvie¢ia suinteresuotas treCigsias 3alis teikti savo pastabas dél pasiilyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biiti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranesimo paskelbimo. Pastabas
galima siysti faksu (+32 22964301), e. pastu COMP-MERGER-REGISTRY®@ec.europa.eu arba pastu su
nuoroda COMP/M.6517 — The Klesch Group/Arkema’s Vinyl Products business adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

() OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimy reglamentas).
() OL C 56, 2005 3 5, p. 32 (Komunikatas dél supaprastintos procediiros).
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ISankstinis pranesimas apie koncentracija
(Byla COMP/M.6559 - Eurochem/K+S Nitrogen)
Byla numatoma nagrinéti supaprastinta tvarka
(Tekstas svarbus EEE)
(2012/C 152/10)

1. 2012 m. geguzés 21 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 () 4 straipsnj Komisija gavo
prane$ima apie siiloma koncentracija, susijusia su sitilomu jsigijimu: jmoné ,Eurochem Trading GmbH*
(toliau — ,Eurochem Trading“, Vokietija), priklausanti grupei ,OJSC — Mineral and Chemical Company
Eurochem® (toliau — ,Eurochem*, Rusija), pirkdama akcijas jgyja, kaip apibrézta Susijungimy reglamento 3
straipsnio 1 dalies b punkte, iy visy jmoniy (toliau — ,K+S Nitrogen®), kontroliuojamy jmonés ,K+S AG*
(toliau — ,K+S“ Vokietija), kontrolg: ,K+S Nitrogen GmbH*“ (Vokietija), ,fertiva GmbH* (Vokietija), ,K+S
Giibre ve Endiistri Uriinleri San.ve Tec. Ltd Sti“ (Turkija), ,K plus S Iberia S.L.“ (Ispanija), ,K+S Agricoltura
SpA“ (Italija), ,K+S Hellas SA“ (Graikija), ,K+S Agro México SA de C.V.“ (Meksika) ir ,K+S Interservicios SA
de C.V.“ (Meksika). Be to, ,Eurochem Trading“ pirkdama turtg igyja, kaip apibrézta Susijungimy reglamento
3 straipsnio 1 dalies b punkte, $iy jmoniy, kontroliuojamy bendrovés ,K+S*, daliy kontrole: ,K+S Nitrogen
France SAS“ (Prancizija), ,Shenzhen K+S Trading Co. Ltd“ (Kinija), ,K+S Asia Pacific Pte. Ltd“ (Singapiiras) ir
JK+S AG“ (Vokietija). Isigytos jmonés ir turtas kartu sudaro dabartinj bendrovés ,K+S“ azoto trasy
pardavimo versla (toliau — sitilomas sandoris).

2. Imoniy verslo veikla:
— ,Eurochem” uZsiima mineraly ir anglies gavyba ir mineraliniy trasy gamyba bei pardavimu,

— ,K+S Nitrogen“ parduoda nepriklausomy bendroviy azoto ir kompleksines trasas, pirma pradétas gaminti
imonés BASF Antverpene.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi prane$ima Komisija mano, kad sandoriui, apie kuri pranesta, galéty bati
taikomas EB susijungimy reglamentas. Komisijai palickama teis¢ priimti galutinj sprendima siuo klausimu.
Remiantis Komisijos komunikatu dél supaprastintos procediros, taikomos tam tikroms koncentracijoms
pagal EB susijungimy reglamentg (%), reikéty pazyméti, kad 3ig bylg numatoma nagrinéti komunikate nuro-
dyta tvarka.

4. Komisija kviecia suinteresuotas treciasias 3alis teikti savo pastabas dél pasidlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biiti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranesimo paskelbimo. Pastabas
galima siysti faksu (+32 22964301), e. pastu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.cu arba pastu su
nuoroda COMP/M.6559 — Eurochem/K+S Nitrogen adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimy reglamentas).
() OL C 56, 2005 3 5, p. 32 (Komunikatas dél supaprastintos procediiros).
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2012 m. prenumeratos kainos (be PVM, jskaitant paprastosios siuntos iSlaidas)

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintiné versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis | 1 200 EUR per metus

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintiné versija ir metinis | 22 oficialiosiomis ES kalbomis | 1 310 EUR per metus
skaitmeninis diskas

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintiné versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 840 EUR per metus

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, ménesinis kaupiamasis 22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus
skaitmeninis diskas

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir vieSieji pirkimai), daugiakalbis: 200 EUR per metus
skaitmeninis diskas, leidziamas vieng kartg per savaite 23 oficialiosiomis ES kalbomis
ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursy kalbomis 50 EUR per metus

Europos Sajungos oficialyjj leidinj, leidziama oficialiosiomis Europos Sgjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet
kuria i§ 22 kalby. Jj sudaro L (teisés aktai) ir C (informacija ir prane$imai) serijos.

Kiekviena kalba leidziamas leidinys prenumeruojamas atskirai.

Oficialieji leidiniai airiy kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birzelio 18 d. Oficialiajame leidinyje
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodanciu, kad Europos Sgjungos institucijos laikinai
nejpareigojamos rengti ir skelbti visy akty airiy kalba.

Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir vieSieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni-
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis.

Pateike paprasta praSyma Europos Sgjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti jvairius Oficialiojo leidinio
priedus. Apie priedy iSleidimg prenumeratoriai informuojami praneSime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos
Sagjungos oficialiajame leidinyje.

Pardavimas ir prenumerata

Jvairiy mokamy leidiniy, tokiy kaip Europos Sajungos oficialusis leidinys, galima uzsiprenumeruoti musy pardavimo
biuruose. Pardavimo biury saraSg galima rasti internete adresu

http://publications.europa.eu/others/agents/index_It.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) - tai tiesioginé ir nemokama prieiga prie Europos Sajungos teisés
akty. Siame tinklalapyje galima skaityti Europos Sgjungos oficialyjj leidinj, susipazinti su
sutartimis, teisés aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisés aktais.

ISsamesnés informacijos apie Europos Sajungg rasite http://europa.eu

Europos Sajungos leidiniy biuras
2985 Liuksemburgas
LIUKSEMBURGAS
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